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AnHoTanus. AKTYanrbHOCTD TaHHON PaboThI 00YCIOBIEHA 3HAYMMOCTBIO TIPO-
usBesenuii J. [lo mys MUPOBOIT JTUTEPATYPBl W TIOCTOSHHBIM WUHTEPECOM YUEHBIX
K 0COGEHHOCTSIM €0 TBOPYECTBA, a TaKikKe MOTPEOHOCTHIO B U3YYEHUN UAUOCTHUIIE-
BBIX OCOOEHHOCTE peans3aly MPUHIKIA KoHTpacTa B mossuu J. [To. Ilean pa-
GOTBI COCTOUT B OMMCAHUK BUOB KOHTPACTa, MPUCYTCTBYIONMX B 10a3uu J. [To, u
SI3BIKOBBIX CPEJICTB UX BoOILIONIeHust. K mocjae oM 0THOCITCS CUCTEMHbIE U UH/IU-
BUIyaJIbHO-aBTOPCKIE aHTOHUMBI, CJI0BA, IPUHA/JIeKAIIe K KOHTPACTHBIM CeMaH-
TUYECKUM TIOJISIM, CPEICTBA BBIPAKEHUST OTPUIIAHUS.
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CONTRAST IN E. POE’S POETRY
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Abstract. The relevance of this work is due to the significance of E. Poe’s
works for world literature and the constant interest of scientists in the peculiarities
of his work, as well as the need to study the idiostyle features of the implementation
of contrast in E. Poe’s poetry. The purpose of the work is to describe the types of
contrast present in E. Poe’s poetry and the linguistic means of their implementation.
The author suggests that contrast is one of the idiostyle dominates of E. Poe’s works
of fiction. The assumption about the significance of contrast for the poetry of E. Poe
is based on works in the field of literary criticism, which analyze his works and note
that the general principle of Poe’s poetics is emotional and psychological influence
on readers. An important role in the implementation of such influence belongs to
contrast. According to the results of the analysis of empirical material, these types
include microcontrast implemented in a separate fragment of the text, and macro-
contrast, significant for the compositional and semantic structure of the entire work
(the juxtaposition of the text and the title, the beginning and end, the beginning
and the main part of the text, etc.). Microcontrast in Poe’s works is embodied by
using system antonyms. The poet can use two antonymic oppositions in contact,
which enhances the expressiveness of contrast. E. Poe also uses individual author’s
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antonyms, verbalizing in an unusual form conjugated concepts opposed to each
other and correlating with the systemic antonymic opposition as well as antonyms
belonging to different parts of speech. Macrocontrast is created either with words
that are not system antonyms, but belong to contrasting semantic fields or with
means of negation. Rather often the contrast is exclusively semantic without
the participation of contrasting language means. The article describes different types
of micricontrast typical of Poe’s works.

Keywords: contrast, antonym, negation,  composition, idiostyle, speech
influence, E. Poe
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BBenenne

Baskneiimieit pyHKITMEN TTOITUUECKOTO TEKCTA SIBJAIETCS (DYHKIIMS 3CTe-
TUYecKas, CBI3aHHas ¢ BO3/IECTBUEM HA AMOIIMY U YyBCTBa JITOJIel U OTpa-
JKarorast o0cobeHHOCTH aBTOpcKoro muposuenus | Tumodeesa, 2020, ¢.110].
Jlist peanuzanuu aToil (yHKIMK OOJIBIIIOE 3HAYEHIE UMEET TIPUHITUIT aHTO-
HumuyHocTH. OH CBs3aH € BbIYJIEHEHUEM CO3HAHUEM ITPOTHBOIOJIOKHBIX,
HO B3aMMOOOYCJIOBJIEHHBIX CTOPOH B MPeMeTaX W sIBJICHUSIX IefCTBUTEb-
Hoctr [Sklyarova, 2014, p. 44].

Heob6x0a1M0 OTMETHTD, 4TO pacCMaTPUBAEMbBIN ITPUHITUIT MOKET OBITH
peain30BaH Kak 4yepe3 KOHTPACT (POPMBI, IIPEAII0Iaralonuii HCII0Ib30BaHNe
AQHTOHMMOB, TaK M 4epe3 KOHTpacT (aHTOHUMHUYHOCTH) coziepskanus. B mo-
CJIeTHEM CJTydae peub UIET O TEKCTAX, B CO3JAaHUU KOMITO3UITMOHHO-CMBICJIO-
BOI CTPYKTYPBI KOTOPBIX ITepPBOOYEPEHAST POJIb IIPUHATIEKUT KOHTPACTY,
T. €. aKTyaJIM3aIisl KOHTPACTHOTO CMbIC/Ia 00ECTIeYnBaAETCsT CBEPX(PPAasOBBIM
koHTeKcTOM [AHzpeea, 1986, c. 3]. [lpu aTom co3maroTcst pa3udaHbie TUTTBI
KOMITO3UITMOHHO-CMBICJIOBOTO KOHTPACTa: KaK MUKPOKOHTPACT, Pean3y-
eMbIll B OT/IeJIbHOM (hparMeHTe TeKCTa, TaK U MaKPOKOHTPACT, 3HAYMMBII
JIJIST KOMITO3UITMOHHO-CMBICJIOBOH CTPYKTYPBI BCETO MPOou3BeieHus (TIpoTH-
BOIIOCTaBJIEHIE TEKCTa 1 3arjaBus, Hadaja M KOHIA WJIN Hadasa M OCHOBHOM
yacTu Tekcra u T. 11.) [ baiox, MapteiaoBa, 2008, 10].

KonTpact, co3garonuii 9KCIpecCuBHOCTh M 00Pa3HOCTD U ABJISIONTUICS
MOIIHBIM CPEJICTBOM peueBoTo BozjelicTBud [Bamenko, 2016, ¢. 38], moxer
BBICTYTIaTh WANOCTUJIEBON TOMUHAHTOM TBOpUYecTBa moata. EcTh Bce ocHO-
BaHUsI [10JIaraTh, YTO 9TO B IIOJIHON Mepe OTHOCUTCSI K IT093UHU BBIIAIOIIETr0Cs
aMepUKaHCKOTro TucaTess u moata J. [lo, mHTEpec K TBOPYECTBY KOTOPOTO
He yracaeT ¢ TeueHueM BpemeHu. Emé B 19 Bexe K./l. baabmonT, iepeBoi-
kK npoussegeHuii d. I1o, ormeyas, uyTo scretnka u moaTuka J. 1o Hanbo-
see 6m3ku coBpementoctH [ bampmont, 2008, ¢. 15 — 16]. ITu ciroBa He mo-
TEPSIIN aKTYaJbHOCTH 1 ceroiHst. CTaHOBJIEHNE HOBBIX HAYYHBIX TTAPAUTM,
B YAaCTHOCTHU TEOPUH UIUOCTUJSI M JUHTBUCTUKUA KPeaTHBa, MO3BOJISIET HC-
CJIeIoBaTh MPOM3BEIEHNS 1T09Ta MO/l HOBBIM YTJIOM 3PEHUST U BOCIIPUHUMATD
MO-HOBOMY TO, YTO Ka3aJI0Ch JleTajibHO U3ydeHHbIM | Ocuniona, 2017, c. 142].

[Ipeanonoxenue o 3HAYMMOCTH KOHTPAcTa A1 11093un J. [lo ommpaer-
cs1 Ha paboTHI B 00stacTh intepaTypoBenenus [ Bernemnnkrosa, 2015; Kopasés,
1984; Ocunoga, 2004; Peptan, 2016], B KOTOPBIX aHAJIU3UPYIOTCS €TI0 TTPOU3-
BEJICHUST M OTMEUYAETCST YCTAaHOBKA HA AMOIIMOHAJIbHO-TICXOJIOTMUECKOE BO3-
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JIeliCTBHE KaK reHepaJibHbIN MpuHIUT modTukn J. ITo. Baxknas poJib B pe-
aJTM3aIMU TaKOTO BO3/EUCTBUS TPUHAIJIEKUT KOHTPACTY, KOTOPBIH, OHA-
KO, He CJIY’KUJ 00BEKTOM CIIEIMAIBbHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO NCCJIEI0OBAHNST
Ha MatepuaJjie mpousBenenuii J. Io.

AKTyaslbHOCTH JIaHHOH paboThl 00YCIOBIEHA, TAKMM 06pa3oM, 3HAYM-
MOCTbIO TTpousBeziennii J. [1o 1y1ss MUpoBOIt TUTEPATYPHI ¥ TOCTOSTHHBIM MH-
TEPecoM YUYEHBIX K OCOOEHHOCTSIM €rO TBOPYECTBA, a TakyKe MOTPEOHOCTHIO
B M3YYEeHUU UIAMOCTUJIEBBIX OCOOEHHOCTEN peasii3aliiy TPUHIIITA KOHTpPa-
cra B moa3uu J. [To. Ilesb paboThl COCTOUT B ONMCAHUK BUIOB KOHTPACTA,
MPUCYTCTBYIONINX B 11093WH J. 10, M S3BIKOBBIX CPECTB UX BOILJIOIIEHNS.

Marepuasiom uccie0BaHusI TTOCTYKIINA 45 CTUXOTBOPHBIX TIPOU3BEIe-
Huuii J. Io [ITo, 1984]. B pabore MCIoOIb30BaIMCh METOIBI JIMHTBUCTHYE-
CKOTO HAOJTIOIEHUST M OTIMCAHKST, METO/IbI OIITO3UIIUI, CEMHOTO U KOHTEKCTO-
JIOTUYECKOTO aHAJTN3A.

HccnenoBanue u ero pe3yabTaThl

B nmpoussenenusax J. [lo uMeioT MecTo cieayomie BUAbl KOMITO3UIIH-
OHHO-CMBICJIOBOTO KOHTPACTA.

MHKPOKOHTPACT, B peaii3aI[ii KOTOPOTO MPUHUMAIOT YYaCTHE CHCTEM-
Hble aHTOHUMBI. [Ip1 5TOM TIOAT MOKET UCIOJIBb30BaTh KOHTAKTHO JIBE€ aHTO-
HUMHUYECKHE OTIIO3UIINH, YTO YCUJIUBAET BO3AEHCTBYIONIYIO CHJIY KOHTpa-
cra. [Ipumep Takoro yrnorpebsieHnst aHTOHMMOB Mbl BCTpedYaeM, HalpuMep,
B cTUXOTBOpeHnn <«M3padesb» Mpu onucaHu KpacoThl HE3EMHOM TECHH,
co3/1aBaeMoii JIoTHel-cepiieM anresna M3padens. B atoii necHn camBaioTes
BOE/IMHO PaloCcThb 1 Tope (grief — joy), HeHaBUCTH U J1I060Bb (hate — love):

The ecstasies above

With thy burning measures suit -

Thy grief, thy joy, thy hate, thy love,

With the fervour of thy lute (E. Poe. Israfel)

[pyroil aHajoruyHbliii TpPUMEp MOXKHO YBUNIETh B CTUXOTBOPEHUU
«Tumu», repoii kotoporo obpainaercst kK Boxbeil MaTepu, ymMoJsist €€ ObITh
C HUM B PaJIOCTH 1 B rope (joy — woe), B XOPOIINe U IJI0OXUE TIEPUO/IbI JKU3HU
(in good and. ill):

Injoy and wo - in good and ill -

Mother of God, be with me still! (E. Poe. Hymn).

KonrakTHOE ymorpebieHre ABYX aHTOHMMHWYECKUX OTIMIO3MIIMIA, CO3-
JAIOINX MUKPOKOHTPACT, TO3T HUCIOJb3yeT W B CTHUXOTBopeHuu <«lopoj
Ha MOpPe» IPU ONMUCAHUU TOPOJA, T/e IAPCTBYET OJUIETBOPEHHAST CMEPTD
U TJIe BCe, U XOPOIINe, U TIOXKE JIIO/IH, HAIILJIN BETHBIN MTOKON. DTOT MUKPO-
KOHTPACT IO3BOJISIET SIPKO TIEepeaTh PaBEHCTBO BCEX Iepesl BCECUIbHOM
1 Hen30eKHON CMEePThHIO.

WHTepecHO OTMETUTD, YTO BTOPAs OIIIO3UIIUS SIBJISIETCSI TPaMMaTHde-
CKOi1 TpaHchopMaIneil IepBoii: B Hell cyOCTaHTUBUPOBAHHBIE IPUJIATATE b-
HbIE B MOJIOKUTETHHON CTETIEHN U3 TIEPBOI OIITTO3UITNN 3aMEHSIIOTCST TIPHUJIa-
raTeJbHBIMHU B ITPEBOCXOIHOM CTEIIEHH, YTO JAOMOJHUTENBHO TTOAUYEPKUBAET
3HaYEHME BCCOOIHOCTH:
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Where the good and the bad and the worst and the best
Have gone to their eternal rest (E. Poe. The City in the Sea).

Takske MHKPOKOHTPACT MOXKET CO3/1aBAThCS C TOMOTIBIO /[BYX aHTOHU-
MUYECKUX OIITO3UINI, YTIEHbI KOTOPBIX PACIIOIAraioTCs B PA3HBIX YACTIX aH-
TOHUMUYECKOro Outoma. Tak, B cTuxorBopennn «AnHabesnb JIn» 1uCmosnb-
3yeTcst aHTOHUMUYECKUIT OMHOM € CO1030M neither.. nor, B OJHON YacTH KO-
TOPOTO PACIIOJIOKEHBI TIEPBbIE 2JIEMEHTHI IBYX aHTOHUMWYECKUX OMTIO3UITII
(angels, above), a B npyroii — ux antonumsl (demons, under). JlaHubIii Mu-
KPOKOHTPACT TOYEPKUBAET CUJTY JIIOOBH IePOsi CTUXOTBOPEHUSI K YIIIe/IIeit
BO3JIO0OJIEHHOI, TTAMSATH O KOTOPOil HEe CMOTYT 0TOOpATh y HETO HU CBETJIBbIE
GosKeCcTBEHHBIE CUJIBI Ha HebecaX, HU TEMHBIE CHJIBI OE3/HbI:

And neither the angels in heaven above,

Nor the demons down under the sea,

Can ever dissever my soul from the soul

Of the beautiful Annabel Lee (E. Poe. Annabel Lee).

[lng cozmanug kouTpacrta J. [lo ncmosnb3yeT u MHANBUIYIBHO-aBTOP-
CKHe aHTOHUMBI, BepOaIn3yIolie B HeOOIYHON (hopMe COTPsIKEHHBIE TIPO-
TUBOIIOCTABJIEHHBIE JPYT IPYTY KOHIIEMTHI U COOTHOCHUMBIE C dJIeMEHTaMU
CHUCTEMHOW aHTOHMMMYecKol onmo3uinu [ boesa-Owmeneuko, 2017, c. 348].
Hanmpumep, wHAMBUIYaTbHO-aBTOPCKAs OIIIO3UWITUS TIPEACTABIEHA B TIO-
CJIeJIHUX CTPOKaxX CTUXOTBOpeHus «IIsaH», Tepoil KOTOPOTO XOueT IPOBO-
JINTD B TIOCJIEHUN TIyTh CBOTO JIIOOMMYIO HEe CKOPOHBIM PEKBHEM, 2 TUMHOM
PaIOCTH — TIDAHOM, YTOOBI 00JIETYHTD €€ MyTh B Paii:

Therefore, to thee this night

I will no requiem raise, raise,

But waft thee on thy flight,

With a Paean of old days (E. Poe. Pacan).

VHnuBULy aIbHO-aBTOPCKAS OIIIO3UIIS Tequiem — paean COOTHOCHMA
C CUCTEMHON OTMO3UIINEN woe — joy, TPOTUBOTIOCTABJISAIONIEH TOPE PaIOCTH.
B 1iepBbIX cTpOKaxX paccMaTpUBAEMOTrO CTUXOTBOPEHHH €CTh TAKIKE CJIOBOCO-
yeranus burial rite n solemn song, BeicTyHarole WHINBUIYIbHO-aBTOPCKH-
MU CMHOHUMaMU CJIOBa requiem 1 MHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKUMH aHTOHUMaA-
MU CJIOBA paean.

Taxske B mpousBesiernsx J. ITo 1ist co3manmst MUKPOKOHTpPACTa UCIOJIb-
3YIOTCSI MEKYACTEPEUHBIE AaHTOHUMBI, T. €. CJI0BA, TIPOTUBOIOJIOKHBIE TI0 CBOMM
3HAYEHUSIM, HO UMEIOTITIE Pa3Hy1o rpammaTiaeckyto hopmy | Boeva-Omelechko
et al,, 2018, c. 113]: name (v) — nameless (adj.), sad (adj) — smiling (n) (Raven),
dark (adj) — light (n) (A Dream) u ap. Hamprmep:

In visions of the dark night

I have dreamed of joy departed -

But a waking dream of life and light

Hath left me broken-hearted (E. Poe. A Dream).

Jlns mpowsBenennii J. [lo oueHb TuMMueH MaKPOKOHTPACT, TPHU KO-
TOPOM TIEPBOCTETICHHOE 3HAUY€HUWE WMeeT AaHTOHMMHUYHOCTDH COJEPKaHMUs.
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B cospanum 1anHOro KOHTPACTA, KaK MPABUIIO, HE YIaCTBYIOT CHCTEMHbIE aH-
TOHUMBIL. 3/1eCh MOKHO Pa3JIMYaTh JiBa OCHOBHBIX CJIyYast:

a) B CO3/IaHMM KOHTPACTA YYaCTBYIOT CJIOBA, PUHAJJIEKAIINE K KOH-
TPACTHBIM CEMAaHTUYECKUM TOJISIM, HO He 00beIMHEHHbIE B OITIO3UIIH, KaK
9TO MMEET MECTO B CJIyyae MHANBUIYAIbHO-aBTOPCKO anToHnMun. [Ipnme-
POM 3TOMY MOJKET CJIYKUTh CTUXOTBOpeHue « Komokoar, B KOTOPOM Kaxk/1ast
YacTh TIOBECTBYET 00 OTIPe/IeIEHHOM dTalle JKU3HU YeJIOBEKa U COITPOBOK/IA-
IOIIHX HTOT ATAI 3BYKaX KOJIOKOJIOB.

[TepBbie iBe 4aCTH, B KOTOPBIX PEYD UIET O MOJIOJIOCTH, BKITIOYAIOT Ha3Ba-
HUIST IParoleHHbIX META/IOB (cepebpsiHble KOJTOKOJIBYMKY Ha cansix (silver
bells) w 30510TBIE CBaseOHbBIE KOTOKOA (wedding bells — golden bells)), ciiosa
c ceMamu «Becesbe» (a world of merriment), «nacnaxnenues (a crystalline
delight, ring out their delight), «Boctoprs> (how it tells of the rapture), «cua-
crbe> (a world of happiness) B cTpyKTypax UX 3HAYEHUI.

B caeayonmmx IBYX YacTsIX CTUXOTBOPEHUST KOJOKOJA BO3BEIAIOT
0 CTUXHUITHOM O€/ICTBUU U MOXOPOHAX. JTH KOJOKOJIA, B OTJHYKE OT KOJIO-
KOJIOB B MEPBBIX JIBYX YaCTsIX, M3TOTOBJEHBI M3 HEIPArONEHHOTO 1[BETHOTO
MeTaJlJIa MeJI U YEPHOTO METAJLTIA JKeJIe3a, T. €. Ha3BaHUsT METAJIIOB TIPHHA/I-
JIeKAT K CEMAaHTUIECKOMY TIOJTIO «HEIPATOIEHHBIE METAJLIbI», KOHTPACTHOMY
TOJTIO «/[PATOIEHHBIE METAJLIIBI>.

TpeTbst 11 yeTBEPTAst YACTU BKJIOYAIOT CJIOBA C CEMaMU «ysKac» (terror,
horrified, horror, startled, affright), <ortuasinues (despair), ONmacCHOCTH
(danger), TpeBora (alarum), rues (anger), peinanue (sobbing) cron (moaning,
groaning), NMO3BOJISIONIAE CO3/IaTh APKUN CMBICJOBOU W 3MOIMOHATbHBIN
KOHTPACT BPEMEHU TSIKEJIOTO UCHBITAHUS U HEM30EKHOTO yXO/a YesOBeKa
U3 JKU3HU C JPArOIeHHBIMU PAJOCTHBIMU CYACTIUBBLIMU MTHOBEHUSIMU MO-
JIOIOCTH, OITUCAHHBIMU B TIEPBBIX JIBYX YACTSIX CTUXOTBOPEHUST (KOHTPACTHBI
CeMaHTUUYECKHE TI0JIsS <ITOKOI»/ «TPeBOTay, «paZoCcTby />Iledasiby). B der-
BEPTOIT YaCTH B KOHTEKCTE OIMCAHUS 3ayHBIBHOTO 3BOHA KOJIOKOJIOB Ha I10-
XOPOHAX MbI BCTPeYaeM MPOTHBOpPEYAllee IPYCTHON TOHATLHOCTU KOHTEK-
CTa CoYeTaHWe CO CJOBOM «CUACTIUBBII» happy Runic rhyme, co3paiomiee
MHUKPOKOHTPACT BHYTPHU CBOEH YaCTH ¥ OJHOBPEMEHHO yCUJIMBAIOIIEe KOH-
TPACT 9TOW YACTH C TIEPBOM, r7ie  couetanue Runic rhyme ONUCHIBAIO Becé-
JIBIIT 3BOH KOJIOKOJIOB ¥ KOJIOKOJIbYNKOB U 3HAMEHOBAJIO BECENIBE U CUACTDHE.

B cosmannu KOHTpacTa y4acTBYIOT U CJIOBA, MPUHA/JIEKAIINE K KOH-
TPACTHBIM CEMAHTHUYECKUM MOJISIM «OJIAr03ByYHOCTD / HEOIAr03BYYHOCTD> .
B mepBbIX BYX YacTsX KOJOKOJBYUKU W KOJIOKOJIA 3BEHSIT B TaKT (tinkle,
the jingling and the tinkling, the rhyming and the chiming), 3By4at My3bIKaJib-
Ho (tintinabulation that so musically wells), nx mesoust MITKast U IPUSITHAST
(mellow wedding bells), votsl rapmoHnyHO couetatorcst (from the molten-
golden note and all in tune) n npI0TCsT 6J1AaTO3BYYHBIM TTOTOKOM (what a gush
of euphony voluminously wells). Ha xoHTpacTe ¢ 3TUM KOJIOKOJIA B TPeTheil
YACTU U3/AI0T HENPHUSITHBIE CIYXY U COBEPIIIEHHO HEMY3bIKAIbHbIE JISI3TaHbe
(the twanging and the clanging, the jangling and the wrangling, the clamor and
the clangor), Boruu u BU3T (scream, shriek out of tune), 3ayHbIBHbIE MOHOTOH-
Hble 3BYKU (melancholy meaning of the tone, muffled monotone);
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6) B CO3/laHUKM KOHTpACTa YyYaCTBYIOT CPEACTBA OTPUIIAHUS, KOTOPbIE
o0staiatoT GoraThIM parMaTudecknM moreHnuanom [ boesa-Omesneuko, Ko-
conoxkknna, 2020, c. 70] u B npousseseHugax J. Ilo mo3BossoT 1MOKA3aTh,
YTO CUTYaIUsI PAIUKAIBHO U3MEHUJIACH, YTO HEB3TO/[bl CMEHUJIUCH CUACTHEM
WJIM, Ha0OOPOT, CYACT/IMBbIE JHU HABCET/a OCTAJIMCh B MPOIILJIOM U HUKOT-
na GoJibliie He MOBTOPATCS. Takoil ¢rrocob MPOTUBOIOCTABIEHUS TPOIILIOTO
U HACTOSIIEro Mbl HaGJII0aeM B CTUXOTBOPEHUU «3aHTe», IJIe HeOJHOKPAT-
HO MTOBTOPSIETCS] HAPEUNe 10 more, KOTOPOe M0IT HA3bIBAeT MevaaTbHbIM 3BY-
KOM, MeHstioIuM Beé (magical sad sound transforming all), n kotopoe tepe-
KJIMKAeTCsI CO 3HaMEHUTHIM pepeHOM nevermore CTUXoTBopeHust «Bopons.
JlanHoe Hapeuue JeTUT JKU3Hb Ha «/10» U «IT0CJIE», CIIOCOOCTBYET CO3/IaHNIO
MUHOPHOI TOHAJIBHOCTH, CBSI3aHHOM C IE€PEKMBAEMOIl repoeM HEBOCITOJI-
HUMOI yTparoii JI0OMMOIT JKEHIINHBI, KOTOPast ysKe HUKOT/[a HEe MOSTBUTCS
Ha IPEKPACHOM OCTPOBE:

How many visions of a maiden that is No more - no more upon thy verdant slopes!
No more! alas, that magical sad sound

Transforming all! Thy charms shall please no more -

Thy memory no more! (E. Poe. To Zante).

MoOTHB HEBO3BPATUMOCTH TPOIIJIOTO YCUIMBAETCS ¢ MTOMOIIBIO CJIOBO-
coueTaHuil «yesree OaaKeHCTBO> (departed bliss) n «1OXOpOHEHHbIE Ha-
nexabl» (entombed hopes).

KoHTpacrt, co3zaBaeMblii ¢ MMOMOIIBIO OTPHUIATETBHOTO Hapeuus, I0-
IMOJIHAETCA HMCIIOJIb30BaHMEM KOHTPACTHBIX IO 3HAYEHUIO JIIUMTETOB, OIIM-
CHIBAOIIUX TPOTUBOIOJIOKHOE BOCIIPUSTHAE TEPOEM TPOU3BEIEHIUS OCTPOBA
10 yTpaThl UM J0O6UMOIl (fair island — nipekpacHbIil OCTPOB) U TIOCJIE HTOTO
(accursed ground — TipokIsITast 3eMJIsT);

B) KOHTPACT SBJISIETCS UCKJIFOUUTETBHO CMBICTIOBBIM (€3 Y4acTHst KOHTpa-
CTOCTIOCOOHOT JTeKcKH. Takoil BUI KOHTpaAcTa TPeICTABIIEH, HAITPUMED, B CTH-
xorBopeHrn «COHET K HayKe», TPOTUBOIOCTABISIIONINM HAYYHOE, JIOTHYECKOE
U palMoHaIbHOE TIO3HAHUE JIEHCTBUTEILHOCTH €€ 3CTETHYECKOMY, 0OPasHOMY,
HMOIMOHATILHOMY OTPasKEHUIO cpe/icTBaMy 102311, COHET 3ByYHT Kak OOBHHE-
HHE HaYKe, CKOBbIBaIOH_[eﬁ CBOMMU MPAYHbIMH NCTHUHaMM TBOPYECKUE B3JIETHI
09T ¥ YHUUTOKAOIIEH TII0/bI ero Tpy/aa. [Tpu aToM Hayka rpezcTtaér B o6pase
KOPIIIYHa, T00bIYEil KOTOPOTO SIBJISIETCST CEP/ILIE MOITA:

Science! true daughter of Old Time thou art!
Who alterest all things with thy peering eyes.
Why preyest thou thus upon the poet’s heart,
Vulture, whose wings are dull realities? (E. Poe. Sonnet — to Science).

MaxkpokoHTpacT rpezictaByiex B 10a3un J. [lo HeckoJbKUMU pa3HOBU/I-
HOCTSIMU.

BuHapHO-cMMMeTPHYHBIIt KOHTPACT, ITPU KOTOPOM COJIepsKaHte TIPOn3-
BeJICHUS JIeJTUTCS HA JIBe KOHTPACTHBIE APYT APYTY YacTu. SApkuii mpumep
TaKOro KOHTpacTta — ctuxorBopenune «Kosokoma», moapoOHO pacCMOTpPEH-
HOe BbIle. B kauecTBe pyroro mpumMepa MOKHO MTPUBECTH CTUXOTBOPEHME
«3aKOoJIZIOBAHHBIN 3aMOK», O/THA YaCTh KOTOPOTO OMUCKIBAET KPACOTY U BEJIN-
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qre 3aMKa, MPUHA/JIEKAIIETO MYIPOMY KOPOJIIO, TOYUTAEMOMY MO//IAHHbI-
M, TOT/[a KaK BTOPAst YaCTh 3BYYUT KaK PEKBUEM ITOMY OBLJIOMY BEJUYHIO,
HaBCer/la YHUYTOKEHHOMY 3JIBIMH CHJIaMU. MaskOpHYIO TOHAJIBHOCTD Tep-
BOIT YaCTH CO3/IAI0T SIMTETHI ¢ ceMaMu «cuacthes (happy valley, sweet day),
6uieck, custave, cset (radiant palace, golden banners, luminuous windows, with
pearl and ruby glowing, sparkling), kpacora (fair palace, surpassing beauty),
nobpota (good angels), miaBHOCTD, Os1aro3Byuwe (spirits moving musically to
a lute’s well-tuned law) B cTpykTypax ux 3HadeHwit. B aToii ske yacTu nipu-
CYTCTBYIOT CJIOBA C CEMaMU <«BeJIMuune» U «cjaaBa» (stately palace,... reared
its head, glorious banners, glory). OnHaKO B IIEPBOI YaCTH TIOSIBJISIETCS BBI-
ckasbiBaHue this - all this - was in the olden time long ago, KoHTpacTHOE TIO TO-
HAJIBHOCTH OKPY’KAIOIIEMY KOHTEKCTY U TIO/ITOTABINBAIOIIEE K MEPEXOY KO
BTOPOII 4aCTH, T/ie BCE XOPOIIee NCUE3HET.

Kontpacthasi rpycTHasi TPeBOKHAsI TOHAJIBHOCTH BTOPOW YacTH CTH-
XOTBOpeHUsT 00eCIeynBAETCS] UCIIOIb30BAHMEM CJIOB, B CTPYKTYpax 3Haue-
HUIT KOTOPBIX COlepsKaTcsi ceMbl «3710» (evil), «Hamanenue» (assail), «<rope»,
«CKOpOB> (sorrow, mourn), «<norpebennes (old-time entombed), «Hebmaro3By-
une» (discordant melody). KoHtpacT AByX 4acTeil yCHJIUBAETCS C TIOMOIIIBIO
BBICKA3bIBAHKS O TIPEBPAIEHUI OBLIOI CJIaBbl B CMYTHO HPUIIOMHHAEMYIO
ucropwio (the glory that blushed and bloomed is but a dim-remembered story).

AHTHTE3UPYIOUIMIT KOHTPACT, IIPH KOTOPOM Ha MTPOTSIKEHUN BCETO TIPO-
U3BeJIeHNs WK er0 OOJBIIOro (hparMeHTa MPOUCXOAUT KOHTPACTHOE COTIO-
craByieHne 0OBEKTOB U SIBJIEHUH C TIOMOIIBIO aHTOHMMOB PasHbIX TUTIOB | Bo-
eBa-Owmeneuko, 3aiinesa, 2011, c. 89]. Takoit kontpact J. Ilo ucnosbzyer
B cruxoTBopennn «Kosuseit», conocrasisisi Oblioe BeJMdre 3HAMEHUTOTO
pumckoro ampurearpa Kosmsest ¢ octaBimmmiicst ot Hero pynramu. Ha mecte
MIOBEPIHYTOTO TEPOST JIESKUT YIIABIIAsT KOJIOHHA, TTOJET OPJIa CMEHSIETCST TT0JIE-
TOM JIETYY€il MBITIIH, BMECTO KPACHBBIX BOJIOC 3HATHBIX PUMCKHUX JIaM HA BETPY
Pa3BeBAIOTCST TPOCTHUK U YEPTOTIOJIOX, & TaM, TJIe CTOSIT 30JI0TON TPOH MOHAP-
xa, GECIITYMHO CKOJIB3UT siTiiepriia. [Ipu 3TOM 03T MIUPOKO UCTIOIB3YeT WHIN-
BU/[yaJIbHO-aBTOPCKUE AHTOHUMBI, TBOPYECKU BEPOATU3YIOIIIE OIMMO3UIINIO
«BEJINKOE — HUYTOKHOE>: (eagle — bat, monarch — lizard w nip.):

Here, where a hero fell, a column falls!

Here, where the mimic eagle glared in gold,

A midnight vigil holds the swarthy bat!

Here, where the dames of Rome their gilded hair

Waved to the wind, now wave the reed and thistle!

Here, where on golden throne the monarch lolled,

Glides... the swift and silent lizard of the stones! (E. Poe. The Coliseum).

JIMCTaHTHO-KOTE€3UBHBI KOHTPACT, KOT/[a KOHTPACTOCIIOCOOHBIE €/TH-
HUIIBI PACIIOJIaraloTcsl B Pa3HbIX YACTSX ITPOM3BE/IEHUS, CBSI3bIBAs UX, T. €.
BBICTYIIasl CPEJICTBOM Kore3uu. Tak, Halipumep, OUH 1 TOT ke pedepeHT Mo-
JKeT TIPeJICTaBaTh B Pa3HbIX (hparMeHTax MPOU3BEAEHHS B KOHTPACTHBIX 06-
pasax, Kak aTo UMeeT MeCTO B cTUXoTBopeHun «Bopon». CHauana — 1o Be-
JdecTBeHHast Tuia (stately raven), MBVKeHUsT KOTOPOIT HATIOMUHAIOT Ma-
HepbI 3HATHBIX JIIO/IEl, 3aT€M 9TOT 00pa3 3aMeHsIeTCsl KOHTPACTHBIM 06Pa3oM
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HeyKJIoskel ntutlsl (ungainly fowl), BeispiBatorieit ybioky repost. Cienyio-
Uit 06pa3 BHOBb KOHTPACTEH MPE/IBIAYIIEMY: TETIEPh 3Ta NTHUI[A CTAHOBHT-
cs1 3noBertei (ominous) u crpantHoit (ghastly), eé tinaza ropsat oruém (fiery
eyes), OMAISIONINM Iy repost. 113 3eMHOTO CO3/IaHusT OHA B BOCIIPUSITUH
reposi peBpaliaercst B mocjaanuuka ana (devil, fiend, demon).
MHunuaibHO-aCHMMETPHYHBIH KOHTPACT, TIPH KOTOPOM B CAMOM Havase
IPOM3BEIEHIST KPATKO OIKCHIBAETCST CUTYAITHS], KOHTPACTHASI TI0 COEPKAHUIO
U/WJTA TOHATTbHOCTU BCEMY OCTAIbHOMY ITPOU3BeIeHuI0. Takoi THIT KOHTpacTa
TIpe/ICTaBJIeH, HAITPUMED, B CTUXOTBOpennn «K ofiHOil 13 Tex, KOTopast B paioy,
B IIEPBBIX CTPOKAX KOTOPOTO OTUCHIBAETCS CYACTHE BIIOOJEHHOTO reposi Ha mpe-
KPACHOM 3€JIEHOM OCTPOBE B Te JIHH, KOT/[a ObLIA KIBA €r0 BO3TIOOIeHHAST:

Thou wast that all to me, love,

For which my soul did pine -

A green isle in the sea, love,

A fountain and a shrine (E. Poe. To One in Paradise).

Jlasiee BCé CTUXOTBOpEHHUE TIOCBSIIEHO OMUCAHUIO CKOPOU, KOTOPYIO
HCTIBITHIBAET TE€POI TTOCJIEe CMEPTH €To JIOOMMON JKeHIMUHBI. MpadHast TO-
HAJbHOCTh, KOHTPACTHASI TOHAJBHOCTH Havyala CTUXOTBOPEHUS, CO3/1aéTCs
C TIOMOIIIBIO BBICKA3BIBAHUS C BBIPAKAIONINM O€3HA/IEKHOCTh MEKIOMETH-
eM alas 06 okoHuanuu cyactauBoil xusnu (alas, alas with me the light of
Life is o’er), y:ke yIIOMIHABIIETOCSI paHee OTPUIIATETLHOTO HAPEUHsI 10 More
C €ro mparMaTukoil Ge3bICXOAHOCTH, MPAYHOI XapaKTEPUCTUKHU TSKEIOTO
neproa KusHu repost (accursed time). Tepoii skuBér xKak O6yaro Bo cHe (all
my days are trances), ero ayiia cJoBHO ymepaa (my spirit hovering lies mute,
motionless, aghast).

DuHaIBHO-aCUMMETPUYHBIIT KOHTPACT, KOTZA OKOHYAHUE CTUXOTBO-
peHus KOHTPACTHO TI0 COZIEPKAHUIO M/ TOHATBHOCTU BCEMY OCTAJIbHO-
My IpOU3Be/ieHNI0. Takoil KOHTPAcT UMeeT MecTO B CTUXOTBOpeHuu «I3-
padesib», OCHOBHASI 4acTh KOTOPOTO TIOCBSIIEHA OMUCAHUIO MPEKPACHOTO
aHTesa C CEePANEM-JIOTHEN M ero BOJIIEOHON My3bIKU, KOTOPYIO CIYIIAIOT
¢ BOCXMIIeHNEeM Jake 3B€3/pl. Hebeca, rae 3Byunt mysbika spadens, Ha-
MIOJTHEHBI JTIOO0BBIO M KPACOTOA.

Ho B mocjieqHIX CTPOKaxX CTUXOTBOPEHUS ITOT BOJIIEOHBIN PaliCKuil
MUP TTPOTUBOTIOCTABJISETCS MUPY PEATHHOMY C €TO 3eMHBIMH  Pa/IOCTSIMU
u Oemamu (but this is a world of sweets and sours), a my3sbika Mspademns —
TBOPYECTBY MO3TA, KOTOPBI, B OTJIMYME OT aHTeNa, CIIOCOOEH PacCcKasaTh
00 5TOM peasbHOM MUpE:

He might not sing so wildly well

A mortal melody,

While a bolder note than this might swell

From my lyre within the sky (E. Poe. Israfel).

TUTyIbHO-KOHTEHTHBIII KOHTPACT, KOT/Ia Ha3BaHWE TTPOU3BE/ICHNST KOH-
TPAcTHO ero cojep:xkanuio. Tak, nassanue «IIsan», obo3HavaIIee BECEIbIil
TVIMH, TIPeIIoaraeT HeKoe KU3HepaocTHoe moBecTBoBaHMe. OHAKO CTH-
XOTBOPEHHUE TOBECTBYET O TOPE TEPOSsT, MOTEPSIBIIETO BO3JIIOOJIEHHYIO, TO
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€CTb II0 CBOEMY CO/IEPsKaHNIO U TOHAJbHOCTU OHO KOHTPACTHO Ha3BaHWUIO.
HpI/IBeI[éHHOC Ha3BaHUE IMEPEKJIIMKAECTCA ¢ MUKPOKOHTPACTOM B KOHIIE CTU-
XOTBOpEHUA, YIIOMAHYTBIM paHeEeE.

3akaouenne

[TpoBen€HHBIN aHaIN3 TO3BOJIUI TTOATBEPAUTD IIPE/IIOJI0KEHNE O 3HaA-
YUMOCTH KOMITO3UIIMOHHO-CMBICJIOBOTO KOHTpacTa Ji71sl ipousBeiennii J. Ilo.
[l HUX TUIIMYHO ITPOTUBOIIOCTABJIEHUE TPOILIOTO M HACTOSIIETO, PaJloCTH
Y TOPsI, JKU3HU U CMEPTH, I00pa ¥ 3J1a, BEJIMKOTO ¥ HUYTO;KHOTO, FAPMOHIYHO-
ro u aucrapMonnyHoro. B nossun J. [lo mpescraBien kak MUKPOKOHTPACT,
peayin3yeMblii B OTJeJIbHOM (hparMeHTe TeKCTa, TaKk U MaKpPOKOHTPACT, 3Ha-
YUMBII /IJIS1 KOMIIO3UIIMOHHO-CMBICJIOBOI CTPYKTYPBI BCETO ITPOU3BE/IEHUSI.
MUKPOKOHTPACT OOBIYHO CO3AETCS € TIOMOIIBIO CHCTEMHBIX aHTOHUMOB. [1pwu
3TOM I103T MOKET pacriojiaraTb KOHTaKTHO /[B€ aHTOHUMUYeCKHe OIIO3UIIH,
YTO YCUJIMBAET BO3/IEHCTBYIONLYIO CHTy KOHTpacTa. [l co3/ianust KoHTpacTa
9. Tlo ucrosb3yer U MHANBUIYAIbHO-aBTOPCKUE aHTOHUMBI, BEPOATN3YIO-
1re B HeoObIYHON (hopMe CONPSKEHHDIE TIPOTUBOIOCTABJIEHHbIE JAPYT IPYTY
KOHIIENITBI ¥ COOTHOCUMBIE C 3JIeMEHTaMHM CUCTEMHOM aHTOHUMUYECKOH OIl-
MO3UIMH, a TaKXKe MesKyacTepeyHble aHTOHUMBI, UMeEIOINe TPOTHUBOIIOIOXK-
Hble 3HAUYeHHUs, HO pa3Hylo rpamMmaThyeckyio ¢opmy. MakpoKoOHTpacT BO-
IJIONIAeTCs, KaK IIPABUJIO, TOCPEJICTBOM CJIOB, HE SIBJISIONINXCS CUCTEMHBIMU
AHTOHHUMaMU, HO TIPUHAJJIEKAINUX K KOHTPACTHBIM CeMaHTUYECKUM IOJISIM
(B oTJIMUME OT WHMBUYATbHO-aBTOPCKUX aHTOHUMOB OHU He OObeINHEHbI
B OIIO3UIINN ), & TAKKE C TOMOIIBIO CPEICTB BBIPAKEHUST OTPUIIAHUS C MX 6O-
raThIM IParMaTUYeCKUM MoTeHInanomM. OH TakKe MOXKET ObITh HCKITIOYNTE b-
HO CMBICJIOBBIM (€3 y4acTust KOHTPACTOCTIOCOOHOM JIeKCHKH. MaKpOKOHTpacT
B npousBezienuax J. Ilo npezcraien ciaenyiomumMy pasHoBUAHOCTAMU: 1)
OGUHAPHO-CUMMETPUYHBIN KOHTPACT, MPU KOTOPOM COZIEP;KaHKe MPOU3Be/e-
HUS JIeJIUTCA Ha J[Be KOHTPACTHBIE JPYT JPYTY YacTH; 2) aHTUTEe3UPYIOIINii
KOHTPACT, IPU KOTOPOM Ha MPOTSKEHUH BCETO TIPOU3BEIEHHST HJIH €10 GOJb-
11oro (hparMeHTa MpOUCXOAUT KOHTPACTHOE COTIOCTABJIEHIE OOBEKTOB U sIBJIe-
HUI ¢ TIOMOII[BIO AHTOHUMOB Pa3HbIX TUIOB; 3) INCTAHTHO-KOTE3UBHbII KOH-
TPACT, KOT/[a KOHTPACTOCTIOCOOHbIE €IMHUIIBI PACTIOJIATAOTCST B PA3HBIX YACTSIX
IpOM3Be/IeHNs], CBA3bIBas UX; 4) MHUIMAJIbHO-aCUMMETPUYHBIN KOHTPACT,
IIPU KOTOPOM B CAMOM HauaJjie ITPOM3Be/IeHIsT KPATKO OIMChIBAETCS CUTYallHs,
KOHTPACTHAsl 0 CO/IEPsKaHUIO M/NJIU TOHAJIBHOCTUA BCEMY OCTAJIbHOMY IIPO-
U3Be/IEHNIO; 5) (DUHAIBHO-aCMMETPUYHBIN KOHTPACT, KOT/IA OKOHYAHUE CTU-
XOTBOPEHUSI KOHTPACTHO T10 COJIEPKAHUIO U/WUJIN TOHAJIBHOCTUA BCEMY OCTaJIb-
HOMY IIPOM3BE/IeHUIO; 6) TUTYJbHO-KOHTEHTHbII KOHTPACT, KOT/la Ha3BaHUe
ITPOU3Be/IeHNS] KOHTPACTHO €To COZIePsKaHuUIO.
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